talan tals

Ritus introductories

Signe de la creu

En nom del Pare, i del Fill, i de
I’Esperit Sant.

Amen
Salutacié

La gracia del nostre Senyor
Jesucrist, | 'amor de Déu, i la
comunié de I'Esperit Sant
Estigueu amb tots vosaltres.
| amb el teu esperit.

Acte penitencial

Brethren (germans i germanes),
reconeixem els nostres pecats, |
aixi, prepareu -nos per celebrar
els misteris sagrats.

Confesso a Déu Totpoderds | per
a tu, els meus germans i
germanes, Que he pecat molt,
En els meus pensaments i en les
meves paraules, En el que he fet
i en el que no he fet, per culpa
meva, per culpa meva, per la
meva culpa més greu; Per tant,
demano a la Santissima Maria
sempre, Tots els angels i sants, |
tu, els meus germans i
germanes, Per pregar per mi al
Senyor, Déu nostre.

Que Déu Totpoderds tingui pietat
de nosaltres, Perdoneu -nos els
nostres pecats, i porteu -nos a la
vida eterna.

Amen

English (English)
Introductory Rites
Sign of the Cross

In the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy
Spirit.

Amen

Greeting

The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God, and
the communion of the Holy
Spirit be with you all.

And with your spirit.
Penitential Act

Brethren (brothers and sisters),
let us acknowledge our sins,
and so prepare ourselves to
celebrate the sacred mysteries.
| confess to almighty God and
to you, my brothers and sisters,
that | have greatly sinned, in
my thoughts and in my words,
in what | have done and in what
| have failed to do, through my
fault, through my fault, through
my most grievous fault;
therefore | ask blessed Mary
ever-Virgin, all the Angels and
Saints, and you, my brothers
and sisters, to pray for me to
the Lord our God.

May almighty God have mercy
on us, forgive us our sins, and
bring us to everlasting life.

Amen
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Kyrie

Senyor, tingueu pietat.

Senyor, tingueu pietat.

Crist, tingueu pietat.

Crist, tingueu pietat.

Senyor, tingueu pietat.

Senyor, tingueu pietat.

Gloria

Gloria a Déu en el més alt, i a la
terra la pau a la gent de bona
voluntat. Us lloem, Et beneim, Us
adorem, Us glorifiquem, Us
donem les gracies per la vostra
gran gloria, Senyor Déu, rei
celestial, Oh Déu, Pare
Totpoderds. Senyor Jesucrist,
només fill engendrat, Senyor
Déu, xai de Déu, Fill del Pare, Es
treu els pecats del mén, tenir
pietat de nosaltres; Es treu els
pecats del mén, rebre la nostra
pregaria; Esteu assequts a la ma
dreta del Pare, tenir pietat de
nosaltres. Per a vosaltres, només
sou el Sant, Voste sol ets el
Senyor, Voste sol és el més alt,
Jesucrist, amb I'Esperit Sant, En
la gloria de Déu Pare. Amen.

Reunir

Preguem.
Amen.

Liturgia de la paraula
Primera lectura

La paraula del Senyor.

English (English)
Kyrie

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest, and
on earth peace to people of
good will. We praise you, we
bless you, we adore you, we
glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God,
heavenly King, O God, almighty
Father. Lord Jesus Christ, Only
Begotten Son, Lord God, Lamb
of God, Son of the Father, you
take away the sins of the world,
have mercy on us; you take
away the sins of the world,
receive our prayer; you are
seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For
you alone are the Holy One,
you alone are the Lord, you
alone are the Most High, Jesus
Christ, with the Holy Spirit, in
the glory of God the Father.
Amen.

Collect

Let us pray.
Amen.

Liturgy of the Word
First Reading
The word of the Lord.
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Gracies a Déu.
Salm responsorial

Segona lectura

La paraula del Senyor.
Gracies a Déu.
Evangeli

El Senyor estigui amb tu.

| amb el teu esperit.

Una lectura del Sant Evangeli
segons N.

Gloria a tu, Senyor
L’evangeli del Senyor.

Elogi a vosaltres, Senyor
Jesucrist.

Homilia

Professié de fe

Crec en un Déu, El Pare
Totpoderds, fabricant del cel i de
la terra, de totes les coses
visibles i invisibles. Crec en un
Senyor Jesucrist, L’Unic fill de
Déu engendrat, Nascut del pare
abans de totes les edats. Déu de
Déu, Llum de la llum, Veritable
Déu del veritable Déu,
Engendrat, no fet,
consubstancial amb el Pare; A
través d’ell es van fer totes les
coses. Per als homes i per a la
nostra salvacié va baixar del cel,
| per I'Esperit Sant estava
encarnat de la Mare de Déu, i es
va convertir en home. Pel nostre
bé, va ser crucificat sota Pontius
Pilat, Va patir la mort i va ser
enterrat, | es va tornar a aixecar

English (English)
Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Second Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.

Glory to you, O Lord

The Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
Profession of Faith

| believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. | believe in one Lord
Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from Light, true God from
true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were
made. For us men and for our
salvation he came down from
heaven, and by the Holy Spirit
was incarnate of the Virgin
Mary, and became man. For our
sake he was crucified under
Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose
again on the third day in
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el tercer dia D’acord amb les
Escriptures. Va ascendir al cel i
esta assegut a la ma dreta del
pare. Tornara a la gloria per jutjar
els vius i els morts | el seu regne
no tindra cap fi. Crec en I'Esperit
Sant, el Senyor, el donant de la
vida, Qui procedeix del Pare i del
Fill, que amb el pare i el fill sén
adorats i glorificats, qui ha parlat
a través dels profetes. Crec en
una església santa, catolica i
apostolica. Confesso un bateig
pel perdd dels pecats | espero la
resurreccié dels morts i la vida
del mén que ve. Amen.

Oracidé universal

Preguem al Senyor.

Senyor, escolta la nostra
pregaria.

Liturgia de I'Eucaristia

Oferta

Beneit Déu per sempre.

Pregar, germans (germans i
germanes), que el meu sacrifici i
el teu pot ser acceptable per a
Déu, El Pare Totpoderos.

Que el Senyor accepti el sacrifici
a les vostres mans Per I'elogi i la
gloria del seu nom, pel nostre bé
i el bé de tota la seva Santa
Església.

English (English)

accordance with the Scriptures.
He ascended into heaven and is
seated at the right hand of the
Father. He will come again in
glory to judge the living and the
dead and his kingdom will have
no end. | believe in the Holy
Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father
and the Son, who with the
Father and the Son is adored
and glorified, who has spoken
through the prophets. | believe
in one, holy, catholic and
apostolic Church. | confess one
Baptism for the forgiveness of
sins and | look forward to the
resurrection of the dead and
the life of the world to come.
Amen.

Prayer of the Faithful

We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the
Eucharist

Offertory

Blessed be God for ever.

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and
yours may be acceptable to
God, the almighty Father.

May the Lord accept the
sacrifice at your hands for the
praise and glory of his name,
for our good and the good of all
his holy Church.
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Amen.
Oracid eucaristica

El Senyor estigui amb tu.

| amb el teu esperit.

Aixeca el cor.

Els aixequem cap al Senyor.
Donem gracies al Senyor, Déu
nostre.

Es correcte i just.

Sant, sant, Sant Senyor Déu dels
amfitrions. El cel i la terra estan
plens de la vostra gloria.
Hosanna al més alt. Felic el que
ve en el nom del Senyor.
Hosanna al més alt.

El misteri de la fe.

Proclamem la vostra mort,
Senyor, i professar la vostra
resurreccié Fins que tornis a
venir. O: Quan mengem aquest
pa i bevem aquesta tassa,
Proclamem la vostra mort,
Senyor, Fins que tornis a venir.
O: Salveu -nos, Salvador del
mon, per la vostra creu i
resurreccié Ens heu alliberat.
Amen.

Ritu de comunié

A l'ordre del Salvador i format
per I'ensenyament divi, ens
atrevim a dir:

El nostre Pare, que art al cel,
santificat sigui el teu nom; Vine
el teu regne, El teu es fara a la
terra com és al cel. Doneu -nos
aquest dia el nostre pa diari, i
perdoneu -nos les nostres faltes,

English (English)
Amen.
Eucharistic Prayer

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord
our God.

It is right and just.

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts. Heaven and earth are full
of your glory. Hosanna in the
highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O
Lord, and profess your
Resurrection until you come
again. Or: When we eat this
Bread and drink this Cup, we
proclaim your Death, O Lord,
until you come again. Or: Save
us, Saviour of the world, for by
your Cross and Resurrection
you have set us free.

Amen.

Communion Rite

At the Saviour’'s command and
formed by divine teaching, we
dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread, and
forgive us our trespasses, as we
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Mentre perdonem els que ens
han incorporat contra nosaltres; |
no ens condueixi a la temptacid,
Pero lliura’ns del mal.

Lliura'ns, Senyor, preguem, des
de tots els mals, concedeix la
pau en els nostres dies, que, per
I'ajuda de la vostra misericordia,
Potser sempre estem lliures del
pecat i segur de tota angoixa,
Mentre esperem |'esperanca
beneida i I’arribada del nostre
Salvador, Jesucrist.

Per al regne, el poderi la gloria
sOn teu ara i per sempre.

Senyor Jesucrist, Qui va dir als
vostres apostols: Pau et deixo, la
meva pau et dono, No mireu els
nostres pecats, pero per la fe de
la teva església, i concedeix la
seva pau i unitat D’acord amb la
vostra voluntat. Que viuen i
regnen per sempre i sempre.
Amen.

La pau del Senyor estara sempre
amb vosaltres.

| amb el teu esperit.

Oferim mutuament el signe de
pau.

Xai de Déu, es treu els pecats
del mén, tenir pietat de
nosaltres. Xai de Déu, es treu els
pecats del mén, tenir pietat de
nosaltres. Xai de Déu, es treu els
pecats del mén, concediu -nos la
pau.

English (English)

forgive those who trespass
against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from
evil.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant
peace in our days, that, by the
help of your mercy, we may be
always free from sin and safe
from all distress, as we await
the blessed hope and the
coming of our Saviour, Jesus
Christ.

For the kingdom, the power and
the glory are yours now and for
ever.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace | leave
you, my peace | give you, look
not on our sins, but on the faith
of your Church, and graciously
grant her peace and unity in
accordance with your will. Who
live and reign for ever and ever.
Amen.

The peace of the Lord be with
you always.

And with your spirit.

Let us offer each other the sign
of peace.

Lamb of God, you take away
the sins of the world, have
mercy on us. Lamb of God, you
take away the sins of the world,
have mercy on us. Lamb of
God, you take away the sins of
the world, grant us peace.
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Vet aqui el xai de Déu, Mireu el
gue treu els pecats del mon.

Felicos els cridats al sopar del xai.

Senyor, no séc digne que
haurieu d’entrar sota el meu
terrat, Pero només diuen la
paraula i la meva anima es
curara.

El cos (sang) de Crist.
Amen.

Preguem.

Amen.

Ritus final
Benediccid

El Senyor estigui amb tu.

| amb el teu esperit.

Que Déu Totpoderds us beneeixi,
El Pare, i el Fill i I'Esperit Sant.

Amen.
Acomiadament

Sortiu, la massa s’acaba. O:
Aneu i anuncia I'’evangeli del
Senyor. O: Aneu en pau,
glorificant el Senyor per la vostra
vida. O: anar en pau.

Gracies a Déu.

Reference(s):

This text was automatically
translated to Catalan from the

English. (English)
Behold the Lamb of God,
behold him who takes away the
sins of the world. Blessed are

those called to the supper of
the Lamb.

Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof, but
only say the word and my soul
shall be healed.

The Body (Blood) of Christ.
Amen.

Let us pray.

Amen.

Concluding Rites
Blessing

The Lord be with you.

And with your spirit.

May almighty God bless you,
the Father, and the Son, and
the Holy Spirit.

Amen.

Dismissal

Go forth, the Mass is ended. Or:
Go and announce the Gospel of
the Lord. Or: Go in peace,
glorifying the Lord by your life.
Or: Go in peace.

Thanks be to God.

Reference(s):

Excerpts from the English
translation of The Roman Missal
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